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ملاحظة: يرجى التقيد بالإرشادات العامة التالية:
· ألا يزيد عدد كلمات البحث عن (7000) كلمة، وبما لا يزيد عن (25) صفحة حجم (4A)، بما في ذلك الأشكال والرسوم والجداول والهوامش والمراجع.
· تدرج الرسوم البيانية والأشكال التوضيحية في النص، وترقم ترقيماً متسلسلاً، وتكتب أسماؤها وعناوينها والملحوظات التوضيحية تحتها.
· تدرج الجداول في النص وترقم ترقيماً متسلسلاً وتكتب عناوينها فوقها. أما الملحوظات التوضيحية فتكتب تحت الجداول.
· يجب أن يكون البحث خالٍ من أي معلومات تدل على هوية الباحث، مثل الاسم، ورقم الهاتف، والبريد الإلكتروني (باستثناء صفحة غلاف البحث) وذلك لضمان سرية التحكيم المجهول المتبع لدى المجلة. 
· على الباحث أن يشير أنه استل بحثه من رسالة ماجستير أو أطروحة دكتوراه إذا فعل ذلك، في هامش صفحة العنوان.
· التأكد من تعبئة استمارة الباحث للباحث الرئيس والباحثين المشاركين. 
· التأكد من موائمة البحث لقواعد النشر والتوثيق الخاصة بالمجلة. 
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ملخص:
يقدّم الملخص باللغة العربية في حدود (150-200) كلمة، بجمل قصيرة ودقيقة توضح إشكالية البحث الرئيسة، والطرق المستخدمة في البحث، وأهم النتائج التي توصّل إليها البحث.
 
الكلمات المفتاحية: تقدم الكلمات المفتاحية باللغة العربية بحدود (6-3) كلمة فقط.
Abstract: 
يقدّم الملخص باللغة الانجليزية في حدود (150-200) كلمة، بجمل قصيرة ودقيقة توضح إشكالية البحث الرئيسة، والطرق المستخدمة في البحث، وأهم النتائج التي توصّل إليها البحث. 

Key words: تقدم الكلمات المفتاحية باللغة الانجليزية بحدود (6-3) كلمة فقط.
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الجدول رقم (01):
جدول ضمن عمود
	السنوات
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان

	2010
	1,28
	2,21
	2,42
	7,64

	2011
	1,02
	2,92
	2,03
	8,845

	2012
	0,94
	3,85
	2,35
	10,93

	2013
	1,25
	4,13
	2,5
	13,92

	2014
	2,82
	5,47
	3,25
	18,72





الجدول رقم (02):
جدول ضمن عمودين
	السنوات
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان
	عنوان

	2009
	0,99
	1,49
	0,92
	0,92
	0,92
	0,92
	0,92
	5,96

	2010
	1,28
	2,21
	2,42
	2,42
	2,42
	2,42
	2,42
	7,64

	2011
	1,02
	2,92
	2,03
	2,03
	2,03
	2,03
	2,03
	8,8



المقدمة 
(وتشمل الدراسات السابقة والتعقيب عليها، ولا يوجد داخلها أي عناوين فرعية، وكذلك لا يوجد أي فقرات لها تعداد مثل (أولا، ثانيا، ...).

مشكلة الدراسة وأسئلتها

فرضيات الدراسة (إن وجدت)
أهداف الدراسة 
(تبدأ بجملة تقديمية، مثل: هدفت الدراسة إلى ....)
أهمية الدراسة 
(تبدأ بجملة تقديمية، مثل: تتمثل أهمية الدراسة بـــ ....)

حدود الدراسة ومحدداتها 
(تبدأ بجملة تقديمية، مثل: تحددت الدراسة بالحدود والمحددات الآتية: ....)

التعريفات الاصطلاحية والإجرائية 
(تبدأ بجملة تقديمية، مثل: اشتملت الدراسة على المصطلحات....)

منهجية الدراسة وإجراءاتها 
(ويجب أن تشتمل على وصف لمنهج الدراسة، مجتمع الدراسة، عينة الدراسة، .... )
نتائج الدراسة ومناقشتها 
(على أن يتم عرض النتائج ومناقشتها بنفس ترتيب الأسئلة والفرضيات، وليس بطريقة عرض النتائج كاملة ومن ثم مناقشتها(

التوصيات

قائمة المصادر والمراجع
أولاً: المصادر والمراجع العربية 
ثانياً: المصادر والمراجع العربية مترجمة إلى اللغة الإنجليزية
تترجم قائمة المراجع العربية ترجمة احترافية إلى اللغة الإنجليزية وترتب بنفس ترتيب المراجع باللغة العربية والمثال التالي يوضح نوع الترجمة المطلوب:
المرجع باللغة العربية:
الداهري، صالح. (2010). علم النفس الإرشادي: اساليبه ونظرياته، عمان: دار وائل للنشر. 
المرجع مترجم الى اللغة الإنجليزية:
Al-Dahri, Saleh. (2010). Counselling Psychology: Its Methods and Theories, Amman: Dar Wael Publishing.
ملاحظة: تستخدم في بعض الترجمات طريقة "الرومنة" (Romanization) وهي كتابة بيانات المرجع العربي بأحرف انجليزية كما تلفظ باللغة الإنجليزية ومثال ذلك رومنة المرجع السابق وهي كالاتي: 
aldaahiri, salih. (2010). eilm alnafs al'iirshadi: 'asalibih wanazrayatuhi, eamana: dar wayil lilnashr.

علماً أن مجلات جامعة القدس المفتوحة تعتمد نظام الترجمة فقط.

ثالثاً: المصادر والمراجع الأجنبي
